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LENGUA FRANCESA I  y II
Departamento de Filología francesa

1er semestre – 6 créditos. 2ndo semestre – 6 créditos.

Dra. Dª Sonia Gómez-Jordana Ferary

Tutorías despacho 353 (ed. D)

Lunes y martes, de 10h30 a 11h30

e-mail: sgjordana@filol.ucm.es

Asignatura troncal de primer curso. Doce Créditos

Teniendo en cuenta los objetivos mínimos señalados por el marco de referencia de la Comunidad Europea, el programa de este primer curso, incluirá:
A.Objetivos: 
Adquisición de habilidades lingüísticas tanto en la comprensión y expresión escrita y oral. Se realizarán lecturas y redacciones de textos con una estructura sintáctica simple, dedicando especial atención a la lectura de los textos indicados en la bibliografía. Adquisición de estructuras gramaticales preferentemente orientada al uso del lenguaje. Adquisición de los lexemas franceses de más alta frecuencia, organizados en unidades temáticas.
El objetivo final es alcanzar un nivel de francés A2-B1, donde se dominen las nociones gramáticales básicas y un vocabulario básico que les permita comunicarse en francés.
B. Contenidos:

El Alfabeto francés. Realizaciones fonéticas y correspondencias gráficas.

La frase simple: El sintagma nominal. El sintagma verbal

La construcción enunciativa afirmativa, negativa. La construcción interrogativa.

Morfología:
- El  grupo nominal: el sustantivo y el adjetivo calificativo 

- Determinantes:- el articulo, el adjetivo numeral, demostrativo, posesivo, interrogativo, indefinido.

- Pronombres: el pronombre personal,  interrogativo, indefinido ( on, personne, rien, quelqu’un, quelque chose  y relativo (qui, que, dont, où), en / y.

- El verbo: el modo indicativo (presente, pretérito perfecto, imperfecto y futuro). Determinados usos del modo condicional (je voudrais…). Modo infinitivo. Modo imperativo. El participio pasado: la concordancia. Introducción al subjuntivo.

Vocabulario. El básico para la comunicación, agrupado en los distintos campos semánticos más usuales y en continua ampliación del conocimiento léxico a través sobre todo de los textos y lecturas que se trabajarán en el curso

C. Metodología 

Las clases presenciales estarán dedicadas a la explicación del temario de la asignatura, fundamentalmente a partir de textos periodísticos y de documentos audiovisuales, a la realización de ejercicios prácticos de aplicación, a la explicación de dificultades de traducción y a la realización de redacciones.

Se trabajará tanto la gramática como el vocabulario mediante ejercicios variados.

Se irá introduciendo en la medida de lo posible el dictado como ejercicio fonético y de transcripción escrita y también pequeñas traducciones.

Los alumnos con nivel muy alto de francés (equivalente a un C2) podrán quedar liberados de la obligación de asistencia a clase tras efectuar una entrevista con el profesor. Sin embargo tendrán que realizar una serie de traducciones a través del Campus Virtual que el profesor corregirá. Esto no les exime de realizar todos los controles que efectúen a lo largo del curso. Tienen la obligación de presentarse a todos los exámenes que se realizarán a lo largo del curso.
D. Las herramientas de trabajo serán:

Grammaire progressive . Niveau intermédiaire, Nouvelle édition. Clé international
Grammaire avec 450 nouveaux exercices. Niveau débutant. Clé international
Vocabulaire. Niveau Grand débutant et Débutant intermédiaire. Clé international
Lecturas obligatorias :

     Stupeur et tremblements. Amélie Nothomb (2003)

     Persepolis (vol.1). Marjane Satrapi (2002)

     Et si c’était vrai. Marc Lévy (2000)

E. Libros de consulta :

E. et O BLED. Cours Supérieur d’Orthographe, Paris Hachette, 1985

M. GRÉGOIRE & O. THIÉVENAZ. Grammaire progressive du Français avec 500 exercices. Clé International. 1995

M. GREVISSE. PRÉCIS DE GRAMMAIRE FRANÇAISE. Paris-Grembloux, Duculot, 1969.

Le Nouveau Bescherelle. L’Art de conjuguer. Paris Hatier. 1980.

Diccionarios:

Diccionarios básicos

- Moliner, M. (1998), Diccionario de uso del español, María Moliner, 2 vol., Madrid,

Gredos.

- Real Academia Española (2001), Diccionario de la lengua española, 22aed., Madrid,

Espasa Calpe.

- Rey-Debove, Josette et Rey, Alain (2006), Le Nouveau Petit Robert, Dictionnaire de la

langue française, Paris, Dictionnaires Le Robert

- García Pelayo, R. y Testas, J. Dictionnaire moderne français-espagnol et espagnolfrançais,

Paris, Larousse.

- Denis, S. Maraval, M., Pompidou, L. Dictionnaire Français-Espagnol et Espagnol-

Français, Paris, Hachette

Otros diccionarios

- Bertaud du Chazaud, H. Dictionnaire des synonymes de la langue française, Paris, Le

Robert

- Dictionnaire des difficultés du français, Le Robert, collection « les usuels ».

- Diccionario panhispánico de dudas, Santillana, Madrid, 2005.

F. Actividades:

Se trabajará todas las semanas desde casa en el Campus Virtual (lectura de textos, películas, foro, ejercicios autocorregidos a partir de los textos con preguntas de gramática, vocabulario, comprensión escrita...). El trabajo en el Campus Virtual es obligatorio y se valora en la nota final.

G.Evaluaciones.

Este curso está construido de una manera eminentemente interactiva. Las clases han de ser sumamente participativas. Por tanto, son esenciales la asistencia muy regular y una intensa participación del alumno, lo cual presupone la preparación de ejercicios y la participación en el Campus Virtual.

Al final de curso se realizará un examen de la materia impartida que constará de:

- Ejercicios correspondientes a los modelos trabajados en clase.
- Preguntas relacionadas con los vocabularios.

- Ejercicios de verbos.

- Texto de prensa con preguntas de comprensión y redacción.
- Ejercicio de comprensión oral.
- Evaluación de las lecturas; (dos por escrito y la última en forma oral)

Examen de comprensión de lectura sobre Stupeur et tremblements de Amélie Nothomb
10%. 

Examen de comprensión de lectura sobre Persepolis 10%.

Examen oral de comprensión de lectura sobre Et si c’était vrai 10%. 

- El trabajo continuo a lo largo del curso, el trabajo en el Campus virtual y la participación en clase se valorarán también. Se realizará un trabajo oral denominado Le journal que forma parte de la participación oral.

Representan un 10% de la nota final.

- El estudiante hará un examen en las fechas previstas oficialmente. Dicho examen

representa el 60% de la nota final.

Para poder hacer la suma ponderada de las calificaciones anteriores, es necesario obtener al menos un cinco en el examen final. El alumno con nota inferior se considerará suspenso.

La nota relativa a la evaluación contínua (participación, trabajo en el Campus Virtual) ya no se tomará en cuenta en la convocatoria de septiembre. Sin embargo, el examen incluirá algunas preguntas de comprensión sobre las lecturas obligatorias. Los alumnos que obtengan la calificación de apto tendrán que superar posteriormente un examen oral.

Es un requisito indispensable el aprobar el examen final de Junio para poder aprobar la asignatura. 
Por otra parte, si el alumno aprueba el examen final, pero la suma con la participación oral y con los pequeños exámenes elaborados durante el curso, fuera inferior a 5, la asignatura estará suspensa.

Fechas para el examen de las lecturas:

Stupeur et tremblements: examen escrito el martes 30 de noviembre de 2010
Persepolis: examen escrito el martes 22 de febrero de 2011
Et si c’était vrai: examen oral a partir del día 2 de mayo de 2011

Atención al alumno: 

A través del correo electrónico de la UCM así como a través del correo del Campus Virtual, para resolver cualquier duda o problema relacionados con las clases y con el francés. Me pueden mandar redacciones o traducciones a través del Campus Virtual.

En las horas de tutorías, lunes y martes de 10h30 a 11h30, los alumnos pueden venir a consultar sus dudas, presentarme algún trabajo oral o escrito.
LENGUA FRANCESA A II
Departamento de Filología francesa

2ndo semestre – 6 créditos.

Profesora: Cristina Vinuesa Muñoz

Tutorías despacho 313 (ed. D)

Lunes y martes, de 9h30 a 10h30

e-mail: cvinuesa@filol.ucm.es

Asignatura troncal de primer curso. Doce Créditos

Teniendo en cuenta los objetivos mínimos señalados por el marco de referencia de la Comunidad Europea, el programa de este primer curso, incluirá:
A.Objetivos: 
Adquisición de habilidades lingüísticas tanto en la comprensión y expresión escrita y oral. Se realizarán lecturas y redacciones de textos con una estructura sintáctica simple, dedicando especial atención a la lectura de los textos indicados en la bibliografía. Adquisición de estructuras gramaticales preferentemente orientada al uso del lenguaje. Adquisición de los lexemas franceses de más alta frecuencia, organizados en unidades temáticas.
El objetivo final es alcanzar un nivel de francés A2-B1, donde se dominen las nociones gramáticales básicas y un vocabulario básico que les permita comunicarse en francés.
B. Contenidos:

El Alfabeto francés. Realizaciones fonéticas y correspondencias gráficas.

La frase simple: El sintagma nominal. El sintagma verbal

La construcción enunciativa afirmativa, negativa. La construcción interrogativa.

Morfología:
- El  grupo nominal: el sustantivo y el adjetivo calificativo 

- Determinantes:- el articulo, el adjetivo numeral, demostrativo, posesivo, interrogativo, indefinido.

- Pronombres: el pronombre personal,  interrogativo, indefinido ( on, personne, rien, quelqu’un, quelque chose  y relativo (qui, que, dont, où), en / y.

- El verbo: el modo indicativo (presente, pretérito perfecto, imperfecto y futuro). Determinados usos del modo condicional (je voudrais…). Modo infinitivo. Modo imperativo. El participio pasado: la concordancia. Introducción al subjuntivo.

Vocabulario. El básico para la comunicación, agrupado en los distintos campos semánticos más usuales y en continua ampliación del conocimiento léxico a través sobre todo de los textos y lecturas que se trabajarán en el curso

C. Metodología 

Las clases presenciales estarán dedicadas a la explicación del temario de la asignatura, fundamentalmente a partir de textos periodísticos y de documentos audiovisuales, a la realización de ejercicios prácticos de aplicación, a la explicación de dificultades de traducción y a la realización de redacciones.

Se trabajará tanto la gramática como el vocabulario mediante ejercicios variados.

Se irá introduciendo en la medida de lo posible el dictado como ejercicio fonético y de transcripción escrita y también pequeñas traducciones.

Los alumnos con nivel muy alto de francés (equivalente a un C2) podrán quedar liberados de la obligación de asistencia a clase tras efectuar una entrevista con el profesor. Sin embargo tendrán que realizar una serie de traducciones a través del Campus Virtual que el profesor corregirá. Esto no les exime de realizar todos los controles que efectúen a lo largo del curso. Tienen la obligación de presentarse a todos los exámenes que se realizarán a lo largo del curso.
D. Las herramientas de trabajo serán:

Grammaire progressive. Niveau intermédiaire, Nouvelle édition. Clé international
Grammaire avec 450 nouveaux exercices. Niveau débutant. Clé international
Vocabulaire. Niveau Grand débutant et Débutant intermédiaire. Clé international
Lecturas obligatorias :

Persepolis (vol.1). Marjane Satrapi (2002)

E. Libros de consulta :

E. et O BLED. Cours Supérieur d’Orthographe, Paris Hachette, 1985

M. GRÉGOIRE & O. THIÉVENAZ. Grammaire progressive du Français avec 500 exercices. Clé International. 1995

M. GREVISSE. PRÉCIS DE GRAMMAIRE FRANÇAISE. Paris-Grembloux, Duculot, 1969.

Le Nouveau Bescherelle. L’Art de conjuguer. Paris Hatier. 1980.

Diccionarios:

Diccionarios básicos

- Moliner, M. (1998), Diccionario de uso del español, María Moliner, 2 vol., Madrid,

Gredos.

- Real Academia Española (2001), Diccionario de la lengua española, 22aed., Madrid,

Espasa Calpe.

- Rey-Debove, Josette et Rey, Alain (2006), Le Nouveau Petit Robert, Dictionnaire de la

langue française, Paris, Dictionnaires Le Robert

- García Pelayo, R. y Testas, J. Dictionnaire moderne français-espagnol et espagnolfrançais,

Paris, Larousse.

- Denis, S. Maraval, M., Pompidou, L. Dictionnaire Français-Espagnol et Espagnol-

Français, Paris, Hachette

Otros diccionarios

- Bertaud du Chazaud, H. Dictionnaire des synonymes de la langue française, Paris, Le

Robert

- Dictionnaire des difficultés du français, Le Robert, collection « les usuels ».

- Diccionario panhispánico de dudas, Santillana, Madrid, 2005.

F. Actividades:

Se trabajará todas las semanas: artículos de prensa, lectura de textos, películas, ejercicios autocorregidos a partir de los textos con preguntas de gramática, vocabulario, comprensión escrita...). 
G.Evaluaciones.

Este curso está construido de una manera eminentemente interactiva. Las clases han de ser sumamente participativas. Por tanto, son esenciales la asistencia muy regular y una intensa participación del alumno, lo cual presupone la preparación de ejercicios y la participación.
Al final de curso se realizará un examen de la materia impartida que constará de:

- Ejercicios correspondientes a los modelos trabajados en clase.
- Preguntas relacionadas con los vocabularios.

- Ejercicios de verbos.

- Texto de prensa con preguntas de comprensión y redacción.
- Ejercicio de comprensión oral.
- Evaluación de las lecturas; (dos por escrito y la última en forma oral)

Examen de comprensión de lectura sobre Je m’en vais de Jean Echenoz 10%. 

Examen de comprensión de lectura sobre Persepolis 10%.

Examen oral de comprensión de lectura sobre Et si c’était vrai 10%. 

- El trabajo continuo a lo largo del curso y la participación en clase se valorarán también. Representan un 10% de la nota final.

- El estudiante hará un examen en las fechas previstas oficialmente. Dicho examen

representa el 60% de la nota final.

Para poder hacer la suma ponderada de las calificaciones anteriores, es necesario obtener al menos un cinco en el examen final. El alumno con nota inferior se considerará suspenso.

La nota relativa a la evaluación contínua (participación, trabajo en el Campus Virtual) ya no se tomará en cuenta en la convocatoria de septiembre. Sin embargo, el examen incluirá algunas preguntas de comprensión sobre las lecturas obligatorias. Los alumnos que obtengan la calificación de apto tendrán que superar posteriormente un examen oral.

Es un requisito indispensable el aprobar el examen final de Junio para poder aprobar la asignatura. 
Por otra parte, si el alumno aprueba el examen final, pero la suma con la participación oral y con los pequeños exámenes elaborados durante el curso, fuera inferior a 5, la asignatura estará suspensa.

Fechas para el examen de las lecturas:

Persepolis: examen oral a partir del día 2 de mayo de 2011

Atención al alumno: 

A través del correo electrónico de la UCM para resolver cualquier duda o problema relacionados con las clases y con el francés. En las horas de tutorías, lunes y martes de 9h30 a 10h30, los alumnos pueden venir a consultar sus dudas, presentarme algún trabajo oral o escrito.
Programme de Langue A III

Matière de grado (deuxième année)
Premier semestre 2010
Cristina Vinuesa

cvinuesa@filol.ucm.es
Bureau : D. 02-313

Tutorat: L/M 9h30/10h30

OBJECTIFS :

   Approfondir et consolider les connaissances théoriques et pratiques de la langue française correspondant au niveau B1.1 du Cadre Commun de Référence.

A partir de situations authentiques, l’étudiant sera amené à utiliser les contenus grammaticaux  ci-dessous.

CONTENUS GRAMMATICAUX :

1. les différents temps verbaux (présent, imparfait, passé composé, passé simple, plus-que-parfait, conditionnel et subjonctif) et les accords du participe passé
2. les démonstratifs  neutres

3. les adjectifs indéfinis

4. la comparaison

5. la négation (double et aux temps composés)
6. le discours rapporté introduit au présent et au passé (concordance des temps, expression de temps)

7. les pronoms relatifs simples et introduction au dont
8. l’expression de la condition et la formulation d’hypothèses (si + imp., si + plus-que-parfait - à condition de/ que -sans doute, certainement, peut-être)

9. l’expression de la cause 
10. l’expression de la conséquence 

11. l’expression du but

12. l’expression de l’opposition et de la concession

13. l’expression de l’opinion et du doute

MATERIEL: CONNEXIONS 2

De l’unité 1 à l’unité 6
OBJECTIFS COMMUNICATIFS:

	Unidad 1
	Je peux ...

	Interacción oral
	-Je peux poser et répondre à des questions sue quelques objets d’usage courant.

	Producción oral
	-Je peux parler de mes goûts musicaux.

-Je peux parler des tendances musicales dans mon pays.

	Expresión escrita
	-Je peux narrer un fait divers u présent et au passé à partir d’une bande dessinée.

-Je peux narrer au passé la vie quotidienne dans une petite ville, voilà un siècle.

-Je peux raconter les actions de la journée au passé.

-Je peux passer du registre familier au registre soutenu.

	Comprensión escrita
	-Je peux comprendre un message électronique sur un thème simple.

-Je peux comprendre un article de presse sur la chanson française actuelle.

	Comprensión auditiva
	-Je peux reconnaître les différents styles de musique à partir d’extraits musicaux.

-Je peux comprendre les paroles d’une chanson française.

	Unidad 2
	Je peux...

	Interacción oral
	-Je peux interroger quelqu’un sur ses goûts.

-Je peux demander à quelqu’un son opinion.

	Producción oral
	-Je peux exprimer mon opinion sur une oeuvre d’art.

-Je peux exprimer le but d’une action.

	Expresión escrita
	-Je peux exprimer, dans un article, mon opinion sur une exposition d’art.

	Comprensión escrita
	-Je peux comprendre un communiqué officiel sur l’art.

-Je peux comprendre un bref article de presse sur l’art.

-Je peux comprendre les échanges d’une liste de diffusion.

	Comprensión auditiva
	-Je peux comprendre une conversation sur l’art.



	Unidad 3
	Je peux...

	Interacción oral
	-Je peux imaginer, à deux, des slogans publicitaires pour vanter un produit.

	Producción oral
	-Je peux comparer deux villes à partir de quelques informations données 

-Je peux réagir à un texte sur la publicité.

	Expresión escrita
	-Je peux rédiger un texte sur la publicité, en y formulant mon opinion.

-Je peux vanter un produit dans une publicité.

	Comprensión escrita
	-Je peux comprendre un message électronique.

-Je peux comprendre un article de presse sur la publicité.

-Je peux comprendre des documents publicitaires.

	Comprensión auditiva
	-Je peux comprendre les différences entre deux éléments comparés.

-Je peux comprendre des slogans publicitaires.

	Unidad 4
	Je peux...

	Interacción oral
	-Je peux exprimer l’inquiétude.

-Je peux réconforter quelqu’un qui est inquiet.

	Producción oral
	-Je peux raconter une histoire à partir d’une bande dessinée.

-Je peux raconter une anecdote au passé 

-Je peux  commenter des photos sur l’évolution technique.

-Je peux parler de l’évolution technique (réponses à des questions ouvertes).

	Expresión escrita
	-Je peux rédiger, à partir de dessins, un dialogue où l’un s’inquiète, et l’autre le réconforte.

-Je peux rédiger un texte sur le progrès technique, en relevant son impact sur la société actuelle.

-Je peux rédiger une anecdote au passé..

	Comprensión escrita
	-Je peux comprendre un article sur l’évolution technique.

-Je peux comprendre les échanges d’un groupe de discussion.

	Comprensión auditiva
	-Je peux comprendre un récit de voyage.

-Je peux comprendre des dialogues brefs sur des thèmes de la vie quotidienne.

	Unidad 5
	Je peux ...
	

	Interacción oral
	- je peux exprimer ma joie ou ma colère en situation.
	

	Producción oral
	- je peux m’exprimer sur le différentes formes de discrimination.
	

	Expresión escrita
	- je peux m’exprimer sur la fréquence de mes propres actions.
	

	Comprensión escrita
	- je peux comprendre un extrait de texte littéraire 

- je peux comprendre une BD 
	

	Comprensión auditiva
	- je peux comprendre des expressions liées à la joie ou à la colère.
	

	Unidad 6
	Je peux ...

	Interacción oral
	- je peux m’exprimer en interaction sur la question du logement.

	Producción oral
	- je peux exprimer des objectifs par rapport à mon travail, l’université ou la vie en général.

- je peux exprimer mon mécontentement.

	Expresión escrita
	- je peux exprimer mon mécontentement par rapport à un appartement.

	Comprensión escrita
	- je peux comprendre les échanges les échanges d’un groupe de discussion sur Internet à propos de la question du logement.

- je peux comprendre un article sur les tendances de l’immobilier.

	Comprensión auditiva
	- je peux comprendre un projet architectural.


ACTIVITÉS RÉALISÉES : 

Jeux de rôle, débats, revue de presse, documents vidéos

BIBLIOGRAPHIE OBLIGATOIRE: 

Méthode de français: Connexions 2, Régine Mérieux, Yves Loiseau, 2000

 La grammaire des premiers temps, volume 2. Abry, Dominique,  Chalaron, Marie-Laure, 2009.  PUG. 

BIBLIOGRAPHIE COMPLÉMENTAIRE: 

Maurice Grevisse, Le Bon Usage, 2007

Les 500 exercices de grammaire B1, Hachette, ainsi que du matériel complémentaire sur photocopies. 

Bescherelle- la conjugaison pour tous Edelsa

Le Petit Robert, dictionnaire analphabétique et analogique de la langue française 

Un dictionnaire bilingue. (Larousse par exemple)

LECTURES OBLIGATOIRES :

Persépolis de Marjane Satrapi (Vol. 2) (2001)

Le Zèbre d’Alexandre Jardin (1988) 

Evaluation:

- Contrôle continu 10% de la note finale.

- L’étudiant devra effectuer un examen écrit qui représentera 60% de la note finale.
- les travaux écrits et oraux présentés en cours : 30% de la note finale
Dates d’examen des compréhensions écrites:

Persépolis (Vol 2): examen écrit le 21 novembre 2010.
Le zèbre : examen écrit le 21 février 2011.
Tutorat: 

Par courriel ou dans les heures de tutorat prévu à cet effet (lundi et mardi de 9h30 a 10h30), les étudiants pourront venir pour remettre des travaux supplémentaires et résoudre leurs doutes. 
Programa 

Lengua A IV (Francés) 

Departamento de Filología francesa

Grado en Lenguas Modernas y sus Literaturas

Curso académico 2010-2011

Segundo cuatrimestre, 2º de grado

Profesoras: 

	Violaine Froc       

vfroc@filol.ucm.es                                   

913947742                                                          

Tutorías: L/M/X 11:30-12:30 con cita previa 

Despacho: D353


	Dra. Isabelle Marc Martínez

isabelle.marc@filol.ucm.es
913947738

Tutorías: L/M/X 13:00 a 14:00 con cita previa. 

Despacho: D387


OBJETIVOS: 

Profundizar y consolidar los conocimientos teóricos y prácticos de lengua francesa correspondientes al nivel B1.2 del Marco Común de Referencia. 

A partir de contextos comunicativos auténticos, el estudiante tendrá que utilizar los contenidos gramaticales enunciados a continuación: 

CONTENIDOS GRAMATICALES:  

1. les différents temps verbaux (présent, imparfait, passé composé, passé simple, plus-que-parfait, conditionnel et subjonctif) et les accords du participe passé ;

2. les démonstratifs  neutres ;

3. les adjectifs indéfinis ;

4. la comparaison ;

5. la négation (double et aux temps composés) ;

6. le discours rapporté introduit au présent et au passé (concordance des temps, expression de temps) ;

7. les pronoms relatifs simples et introduction au dont ;

8. l’expression de la condition et la formulation d’hypothèses (si + imp., si + plus-que-parfait - à condition de/ que -sans doute, certainement, peut-être) ;

9. l’expression de la cause ;

10. l’expression de la conséquence ;

11. l’expression du but ;

12. l’expression de l’opposition et de la concession ;

13. l’expression de l’opinion et du doute.

OBJETIVOS COMUNICATIVOS:

	Unidad 7
	Je peux  ...

	Interacción oral
	- je peux exprimer mes impressions dans une situation donnée.

	Producción oral
	- je peux m’exprimer sur diverses règles de savoir-vivre.

	Expresión escrita
	- je peux formuler des instructions d’interdiction et de demande.

	Comprensión escrita
	- je peux comprendre les panneaux de la ville.

	Comprensión auditiva
	- je peux comprendre des annonces de répondeurs téléphoniques.


	Unidad 8
	Je peux ...

	Interacción oral
	- je peux reprocher ou me justifier dans des interactions de la vie quotidienne.

	Producción oral
	- je peux reprocher quelque chose ou me justifier oralement.

	Expresión escrita
	- je peux rédiger un texte pour présenter les différentes étapes de production d’un journal.

	Comprensión escrita
	- je peux comprendre des échanges sur un site Internet à propos de l’environnement et de la pollution.

	Comprensión auditiva
	- je peux comprendre des prises de position sur le thème de l’utilisation de la voiture en ville.


	Unidad 9
	Je peux ...

	Interacción oral
	- je peux interagir en exprimant mes rêves personnels.

	Producción oral
	- je peux exprimer mes rêves personnels.

	Expresión escrita
	- je peux commenter par écrit des tableaux de statistiques sur les comportements par rapport aux associations caritatives et les valeurs socioculturelles en général.

	Comprensión escrita
	- je peux comprendre des commentaires explicatifs sur les objectifs d’associations caritatives.

- je peux comprendre des témoignages sur un forum à propos de causes humanitaires.

	Comprensión auditiva
	- je peux comprendre globalement de quel engagement parlent certaines personnes liées à des associations caritatives.


	Unidad 10
	Je peux ...

	Interacción oral
	- je peux protester et me plaindre en interaction à propos d’un prix élevé ou d’un retard dans les transports.

	Producción oral
	- je peux protester et me plaindre oralement.

	Expresión escrita
	- je peux écrire une lettre à un maire ou autre édile municipal in de protester contre la destruction d’arbres.

	Comprensión escrita
	- je peux lire un article sur la mode et les apparences.

	Comprensión auditiva
	- je peux comprendre des explications et des arguments lors d’une interview sur les marques de vêtements.


	Unidad 11
	Je peux ...

	Interacción oral
	- je peux exprimer en interaction une opposition avec un propriétaire qui ne veut pas me rendre une caution ou avec un(e) ami(e) quant à la destination des vacances.

	Producción oral
	- je peux exprimer oralement une opposition à une personne.

	Expresión escrita
	- je peux raconter une anecdote par écrit à propos de l’université ou d’un travail quelconque.

	Comprensión escrita
	- je peux comprendre des échanges par Internet à propos de commentaires de personnes sur leur travail.

- je peux comprendre des récits d’anecdotes sur le travail en entreprise.

	Comprensión auditiva
	- je peux comprendre la chronologie d’un récit au téléphone à propos d’un problème au travail.


	Unidad 12
	Je peux ...

	Interacción oral
	- je peux exprimer ma surprise en interaction à propos du mariage d’un familier, du départ en vacances d’un(e) ami(e) ou de la participation à une manifestation de ce dernier ou de cette dernière.

- je peux m’exprimer en interaction sur le phénomène

des soldes.

	Producción oral
	- je peux exprimer mon opinion sur un événement comme la fête de Noël.

	Expresión escrita
	- je peux écrire un texte d’opinion sur l’importance de parler plusieurs langues ou sur le commerce en général.

	Comprensión escrita
	- je peux comprendre un article sur la consommation et le commerce en relation avec les fêtes.

- je peux comprendre les échanges d’un groupe de discussion sur les fêtes et la consommation à travers Internet.

	Comprensión auditiva
	- je peux comprendre les relations logiques dans des dialogues en captant précisément les connecteurs.


ACTIVIDADES PROPUESTAS :

Juegos de rol, debates, revistas de prensa, documentos audiovisuales, lectura de textos auténticos. 

BIBLIOGRAFÍA OBLIGATORIA: 

Méthode de français: Connexions 2, Régine Mérieux, Yves Loiseau, 2000.

BIBLIOGRAFÍA COMPLEMENTARIA: 

Abry, Dominique,  Chalaron, Marie-Laure (2009). La grammaire des premiers temps, volume 2.  PUG. 

Bescherelle- la conjugaison pour tous Edelsa

Descotes-Genon, Christiane,  Morsel, Marie-Hélène et  Richou, Claude (2010). L'exercisier : Manuel d'expression française, B1-B2. PUG. 

Dictionnaire des difficultés du français, París, Dictionnaire Le Robert. 

García Pelayo, R. y Testas, J. Dictionnaire moderne français-espagnol et espagnolfrançais, Larousse.

Grevisse, Maurice (2007). Le Bon Usage.

Les 500 exercices de grammaire B1, Hachette. 

Rey-Debove, Josette et Rey, Alain (2006), Le Nouveau Petit Robert, Dictionnaire de la langue française, Paris, Dictionnaires Le Robert.

Miquel, Claire. Vocabulaire progressif du français, niveau 2,2001, Clé International. 

La bibliografía se irá completando durante el curso y se incluirá sitografía. 

LECTURA OBLIGATORIA:

A. Camus, L'étranger, Folio.
EVALUACIÓN: 

Junio: 

Examen final: 50%

Evaluación continúa en clase, comprensión oral, trabajos: 35%

Expresión oral y asistencia a clase: 15%

LENGUA FRANCESA B I
Departamento de Filología francesa

Primer semestre – 6 créditos.

Profesora: Cristina Vinuesa Muñoz

Tutorías despacho 313 (ed. D)

Lunes y martes, de 9h30 a 10h30

e-mail: cvinuesa@filol.ucm.es

Asignatura troncal de primer curso. Doce Créditos

Teniendo en cuenta los objetivos mínimos señalados por el marco de referencia de la Comunidad Europea, el programa de este primer curso, incluirá:
A.Objetivos: 
Adquisición de habilidades lingüísticas tanto en la comprensión y expresión escrita y oral. Se realizarán lecturas y redacciones de textos con una estructura sintáctica simple, dedicando especial atención a la lectura de los textos indicados en la bibliografía. Adquisición de estructuras gramaticales preferentemente orientada al uso del lenguaje. Adquisición de los lexemas franceses de más alta frecuencia, organizados en unidades temáticas.
El objetivo final es alcanzar un nivel de francés A1.1/A1.2 donde se dominen las nociones gramáticales básicas y un vocabulario básico que les permita comunicarse en francés.
B. Contenidos:

El Alfabeto francés. Realizaciones fonéticas y correspondencias gráficas.

La frase simple: El sintagma nominal. El sintagma verbal

La construcción enunciativa afirmativa, negativa. La construcción interrogativa.

Morfología:
- El  grupo nominal: el sustantivo y el adjetivo calificativo 

- Determinantes:- el articulo, el adjetivo numeral, demostrativo, posesivo, interrogativo, indefinido.

- Pronombres: el pronombre personal,  interrogativo, indefinido ( on, personne, rien, quelqu’un, quelque chose  y relativo (qui, que, dont, où), en / y.

- El verbo: el modo indicativo (presente, pretérito perfecto, imperfecto y futuro). Determinados usos del modo condicional (je voudrais…). Modo infinitivo. Modo imperativo. El participio pasado: la concordancia. Introducción al subjuntivo.

Vocabulario. El básico para la comunicación, agrupado en los distintos campos semánticos más usuales y en continua ampliación del conocimiento léxico a través sobre todo de los textos y lecturas que se trabajarán en el curso

C. Metodología 

Las clases presenciales estarán dedicadas a la explicación del temario de la asignatura, fundamentalmente a partir de textos periodísticos y de documentos audiovisuales, a la realización de ejercicios prácticos de aplicación, a la explicación de dificultades de traducción y a la realización de redacciones.

Se trabajará tanto la gramática como el vocabulario mediante ejercicios variados.

Se irá introduciendo en la medida de lo posible el dictado como ejercicio fonético y de transcripción escrita y también pequeñas traducciones.

Los alumnos con nivel muy alto de francés (equivalente a un C2) podrán quedar liberados de la obligación de asistencia a clase tras efectuar una entrevista con el profesor. Sin embargo tendrán que realizar una serie de traducciones a través del Campus Virtual que el profesor corregirá. Esto no les exime de realizar todos los controles que efectúen a lo largo del curso. Tienen la obligación de presentarse a todos los exámenes que se realizarán a lo largo del curso.
D. Las herramientas de trabajo serán:

Grammaire progressive. Niveau intermédiaire, Nouvelle édition. Clé international
Grammaire avec 450 nouveaux exercices. Niveau débutant. Clé international
Vocabulaire. Niveau Grand débutant et Débutant intermédiaire. Clé international
Lecturas obligatorias :

Et si c’était vrai de Marc Levy (2000)
E. Libros de consulta :

E. et O BLED. Cours Supérieur d’Orthographe, Paris Hachette, 1985

M. GRÉGOIRE & O. THIÉVENAZ. Grammaire progressive du Français avec 500 exercices. Clé International. 1995

M. GREVISSE. PRÉCIS DE GRAMMAIRE FRANÇAISE. Paris-Grembloux, Duculot, 1969.

Le Nouveau Bescherelle. L’Art de conjuguer. Paris Hatier. 1980.

Diccionarios:

Diccionarios básicos

- Moliner, M. (1998), Diccionario de uso del español, María Moliner, 2 vol., Madrid,

Gredos.

- Real Academia Española (2001), Diccionario de la lengua española, 22aed., Madrid,

Espasa Calpe.

- Rey-Debove, Josette et Rey, Alain (2006), Le Nouveau Petit Robert, Dictionnaire de la

langue française, Paris, Dictionnaires Le Robert

- García Pelayo, R. y Testas, J. Dictionnaire moderne français-espagnol et espagnolfrançais,

Paris, Larousse.

- Denis, S. Maraval, M., Pompidou, L. Dictionnaire Français-Espagnol et Espagnol-

Français, Paris, Hachette

Otros diccionarios

- Bertaud du Chazaud, H. Dictionnaire des synonymes de la langue française, Paris, Le

Robert

- Dictionnaire des difficultés du français, Le Robert, collection « les usuels ».

- Diccionario panhispánico de dudas, Santillana, Madrid, 2005.

F. Actividades:

Se trabajará todas las semanas: artículos de prensa, lectura de textos, películas, ejercicios autocorregidos a partir de los textos con preguntas de gramática, vocabulario, comprensión escrita...). 
G. Evaluaciones.

Este curso está construido de una manera eminentemente interactiva. Las clases han de ser sumamente participativas. Por tanto, son esenciales la asistencia muy regular y una intensa participación del alumno, lo cual presupone la preparación de ejercicios y la participación.
Al final de curso se realizará un examen de la materia impartida que constará de:

- Ejercicios correspondientes a los modelos trabajados en clase.
- Preguntas relacionadas con los vocabularios.

- Ejercicios de verbos.

- Texto de prensa con preguntas de comprensión y redacción.
- Ejercicio de comprensión oral.
- Evaluación de las lecturas; (dos por escrito y la última en forma oral)

Examen de comprensión de lectura sobre Je m’en vais de Jean Echenoz 10%. 

Examen de comprensión de lectura sobre Persepolis 10%.

Examen oral de comprensión de lectura sobre Et si c’était vrai 10%. 

- El trabajo continuo a lo largo del curso y la participación en clase se valorarán también. Representan un 10% de la nota final.

- El estudiante hará un examen en las fechas previstas oficialmente. Dicho examen

representa el 60% de la nota final.

Para poder hacer la suma ponderada de las calificaciones anteriores, es necesario obtener al menos un cinco en el examen final. El alumno con nota inferior se considerará suspenso.

La nota relativa a la evaluación contínua (participación, trabajo en el Campus Virtual) ya no se tomará en cuenta en la convocatoria de septiembre. Sin embargo, el examen incluirá algunas preguntas de comprensión sobre las lecturas obligatorias. Los alumnos que obtengan la calificación de apto tendrán que superar posteriormente un examen oral.

Es un requisito indispensable el aprobar el examen final de Junio para poder aprobar la asignatura. 
Por otra parte, si el alumno aprueba el examen final, pero la suma con la participación oral y con los pequeños exámenes elaborados durante el curso, fuera inferior a 5, la asignatura estará suspensa.

Fecha para el examen de la lectura:

Et si c’était vrai: examen escrito el 14 de Diciembre 2010.

Atención al alumno: 

A través del correo electrónico de la UCM para resolver cualquier duda o problema relacionados con las clases y con el francés. En las horas de tutorías, lunes y martes de 9h30 a 10h30, los alumnos pueden venir a consultar sus dudas, presentarme algún trabajo oral o escrito.
LENGUA FRANCESA B I y B II

Departamento de Filología Francesa curso 2010-2011
Asignatura troncal de primer curso. Doce Créditos

Teniendo en cuenta los objetivos mínimos señalados por el Marco de Referencia de la Comunidad Europea, el programa de este primer curso, incluirá:
A.Objetivos: 
Adquisición de habilidades lingüísticas tanto en la comprensión y expresión y de mensajes orales, como en la lectura y redacción de textos con una estructura sintáctica simple, especial atención a la lectura de los textos indicados en la bibliografía. Adquisición de estructuras gramaticales preferentemente orientada al uso del lenguaje. Adquisición de los lexemas franceses de más alta frecuencia, organizados en unidades temáticas.

B. Contenidos:

El Alfabeto francés. Realizaciones fonéticas y correspondencias gráficas.

La frase simple: El sintagma nominal. El sintagma verbal

La construcción enunciativa afirmativa, negativa. La construcción interrogativa.

Morfología:
- El grupo nominal: el sustantivo y el adjetivo calificativo 

- Determinantes:- el artículo definido, indefinido, partitivo y contracto el adjetivo numeral, demostrativo, posesivo, interrogativo exclamativo e iniciación al indefinido.

- Situar en el tiempo y el espacio

- Pronombres: personal átono y tónico (sin dobles pronombres e iniciación de en e y), posesivo, interrogativo (simples) indefinido (on, personne, rien. quelqu’un, quelque chose y relativo.(qui, que, où)
- Comparativos y superlativos
- El verbo: el modo indicativo (presente, imperfecto, futuro pretérito perfecto, pluscuamperfecto, futuro perfecto (concordancia del participio pasado: iniciación) Determinados usos del modo condicional (je voudrais…). Modo infinitivo. Modo imperativo. El participio pasado. Tiempos progresivos.

Vocabulario. El básico para la comunicación, agrupado en los distintos campos semánticos más usuales y en continua ampliación del conocimiento léxico a través sobre todo de los textos y lecturas que se trabajarán en el curso

C. Metodología Se trabajará tanto la gramática como el vocabulario mediante ejercicios variados.

Se irá introduciendo en la medida de lo posible el dictado como ejercicio fonético y de transcripción escrita y también pequeñas traducciones.

Los alumnos con nivel alto de francés podrán quedar liberados de la obligación de asistencia a clase tras efectuar una redacción y una entrevista con el profesor. Este puede asignarle un trabajo si lo estima conveniente. Esto no les exime de realizar todos los controles que se efectúen a lo largo del curso.
Si hubiera sitio para ellos con los alumnos de Filología Francesa y si la profesora de dicho curso lo cree conveniente pueden seguir las clases en ese grupo.
La Bibliografía específica y general así como la organización del trabajo a lo largo del curso se dará al alumno el primer día de clase.

D. Las herramientas de trabajo serán:

Grammaire progressive. Niveau intermédiaire, Nouvelle édition. Clé international
Grammaire avec 450 nouveaux exercices. Niveau débutant. Clé international
Vocabulaire. Niveau Grand débutant et Débutant intermédiaire. Clé international
Lecturas obligatorias; un libro al trimestre cuyos títulos se especificarán cuando comience el curso. 
E. Libros de consulta :

E. et O BLED. Cours Supérieur d’Orthographe, Paris Hachette, 1985

M. GRÉGOIRE & O. THIÉVENAZ. Grammaire progressive du Français avec 500 exercices. Clé International. 1995

M. GREVISSE. Précis de grammaire française. Paris-Grembloux, Duculot, 1969.

Le Nouveau Bescherelle. L’Art de conjuguer. Paris Hatier. 1980.

Diccionarios:

- Dictionnaire du Français. Référence apprentissage (langue étrangère- langue seconde) Clé international. 1999 Dictionnaires Le Robert. 

- Diccionario ACTIF para estudiantes de francés Santillana 1999

F. Actividades académicas dirigidas:

Se realizarán diferentes actividades en función de las necesidades y aptitudes de cada grupo: laboratorios, internet, películas, debates etc.

G. Evaluaciones.

Al final de curso se realizará un examen de la materia impartida que constará de 

- Ejercicios correspondientes a los modelos trabajados en clase

- Preguntas relacionadas con los vocabularios.

- Ejercicios de verbos.

- Evaluación de las lecturas (una escrita y la última en forma oral), si no se ha hecho durante el curso

La nota final es la media entre el examen final de febrero/junio (50%) y las restantes evaluaciones efectuadas durante el curso (35%) y el trabajo efectuado en clase junto con la asistencia y participación en las AAD (15%).

Orientación del Curso.

Se trabajará desde un principio tanto la gramática explicada en clase y con un libro de apoyo, como el vocabulario seleccionado. Asimilando y fijando lo aprendido mediante ejercicios variados.

Se dedicará un espacio a escuchar grabaciones que luego se trabajan mediante preguntas para fijar la comprensión y reproducción del oral.

La comprensión lectora se va desarrollando mediante textos de dificultad progresiva con el doble objetivo: de una simple comprensión global de lo que han leído (sin recurrir al diccionario) y de una reflexión lingüística sobre el texto que amplíe la comprensión. 

Los Diarios hablados de Internet ofrecen también material sencillo y de interés actual para esta progresión en la lengua. Ej:www.TV5.org – infos/ 7 Jours sur la Planète o www.les clésjunior.com les Clés de l’Actualité Junior journal hebdomadaire. 
www.tv5.org/TV5Site/programme/accueil, allí buscar 7 jours sur la Planète o

www.lesclesjunior.com
Para el estudio de la gramática y de los vocabularios así como para trabajar el oral:
www.lepointdufle.net
http://bzuam.canalblog.com
www.prof-fle.com
http://vokabel.com/french.html
www.ph-ludwigsburg.de/htlm
www.onyva.es
Se irá introduciendo en la medida de lo posible el dictado como ejercicio fonético y de transcripción escrita e igualmente pequeñas traducciones según el nivel.

La nota final de febrero y junio es la media entre el examen final (50%) y el (35%) de las restantes evaluaciones (realizadas a lo largo del semestre mediante ejercicios gramaticales y de vocabulario, ejercicios de verbos y evaluación de las lecturas) y el(15%) del aprovechamiento, participación y asistencia a clase.
Literatura en lengua francesa y sus relaciones con otras literaturas

2º de Grado / 2º semestre / 6 créditos / JV 10:00-11:30

José Manuel Losada. Despacho 02.363 (2ª planta, ed. D).

jlosada@filol.ucm.es 913945408

I. Exposición general

II. Literatura francesa y literatura grecolatina

A. Epopeya

1. Homero: la creación mítica

a. (Voltaire), Víctor Hugo, Butor, El empleo del tiempo
2. Virgilio: la justificación política

a. La novela bretona: El cuento del Grial
B. Teatro

1. La formación de la doctrina clásica

a. Corneille, El Cid
b. Racine, Fedra
C. Ensayo

1. El hipotexto grecolatino: Montaigne, Ensayos
III. Literatura francesa y literatura italiana

A. Novela corta

1. Marguerite de Navarre, Heptamerón
2. Marguerite Yourcenar, Fuegos
B. Poesía: La Pléiade

IV. Literatura francesa y literatura en alemán

A. Ensayo

1. Romanticismo
a. El espejismo alemán

b. Romanticismo alemán y poesía francesa
V. Literatura francesa y literatura en inglés

A. Ensayo y Lumières
1. Montesquieu, El espíritu de las leyes
2. Voltaire, Cartas filosóficas
3. Diderot, Enciclopedia
B. Poesía y Romanticismo: Byron, Moore: Vigny, Lamartine

C. Novela: Walter Scott
VI. Literatura francesa y literatura en español

A. S. XVI-XVII

1. Novela : Don Quijote, el Pícaro, la Celestina

2. Teatro

a. La comedia a la española

b. Don Juan
3. Poesía

B. S. XVIII

1. Novela: Lesage
2. Teatro: Beaumarchais
C. S. XIX
1. Novela: Chateaubriand, Mérimé
2. Teatro: Víctor Hugo
3. Poesía: Víctor Hugo
4. Literatura de viajes
D. S. XX

VII. Otras literaturas

A. François Cheng, El relato de Tianyi
B. Andreï Makine, El testamento francés
Bibliografía

Aubrit, Jean-Pierre, Le Conte et la nouvelle, Armand Colin, 2002 (2e éd.).
Béguin, Albert, L’Âme romantique et le rêve, José Corti, 1939.

Brunel, Pierre, Précis de littérature comparée, PUF, 1989.
Brunel, Pierre, La Dissertation de littérature générale et comparée, Armand Colin, 1996.

Carré, Jean-Marie, Les Écrivains français et le mirage allemand, Boivin, 1947.

Cioranescu, Alexandre, Le Masque et le visage, Droz, 1983.

Ehrard, Jean, L’Idée de nature en France dans la première moitié du XVIIIe siècle, Albin Michel, 1963.

Franco, Bernard, “La préface de Cromwell…”, en Victor Hugo ou les frontières effacées, Pleins Feux, 2002.
Moreau, Pierre, Le Romantisme, Del Duca, 1957.

Partridge, Eric, The French Romantics’ Knowledge of English Literature, Burt Franklin, 1968.
Van Tieghem, Paul, Le Romantisme dans la littérature européenne, Albin Michel, 1948 / 1969.
Literatura francesa: temas y formas. Curso 2010-2011

2º de Grado / 2º semestre / 6 créditos / LMX 11:30-12:30

José Manuel Losada. Despacho 02.363 (2ª planta, ed. D).

jlosada@filol.ucm.es 913945408

I. La escritura y Yo

1. Memorias

a. Prévost, Manon Lescaut
b. Rousseau, Confesiones
2. La creación literaria

a. Escritura – ensoñación – recuerdo – creación – literatura

i. Víctor Hugo, Las contemplaciones
ii. Baudelaire, Las flores del mal
iii. Rimbaud, El barco borracho
iv. Mallarmé, El atardecer de un fauno
v. Proust, En busca del tiempo perdido
vi. Sartre, Las palabras
vii. Perec, Las cosas, La vida, instrucciones de uso
II. La escritura del amor y la amistad

1. Amor – pasión – celos – sensibilidad

b. Tristán e Isolda
c. Los trovadores

d. La literatura epistolar

i. Montesquieu, Cartas persas
ii. Rousseau, La nueva Eloísa
e. Stendhal, La cartuja de Parma
f. Giono, El húsar sobre el tejado
g. Flaubert, Madame Bovary
2. Amistad

a. Saint-Exupéry, El principito, Tierra de hombres
III. La escritura del otro

1. Dios

a. Religión – deísmo – ateísmo – cristianismo – otras confesiones…

2. Moral

a. Epicureísmo – materialismo – estoicismo – espiritualismo – escepticismo – sensualismo

b. Conciencia – moral / inmoral – virtud / vicio – hipocresía

i. Molière, Tartufo, Don Juan
ii. Diderot, El sobrino de Rameau
c. Ser – sentido – absurdo – destino – libertad / libertinaje

i. Diderot, Jacques el Fatalista
ii. Surrealismo, Manifiesto del Surrealismo, Nadja
iii. Camus, El extranjero, El mito de Sísifo, La peste
iv. Sartre, La náusea
v. Modiano, En el café de la juventud perdida
vi. Toussaint, El cuarto de baño
d. Formación, iniciación

i. Balzac, El tío Goriot
3. El mundo

a. Naturaleza – buen salvaje – exotismo – utopía – viaje

i. El cuento: Voltaire, Cándido
ii. La novela: Sade, Aline y Valcour
IV. La escritura colectiva

1. Política – gobierno – ley – despotismo – igualdad

a. Rousseau, El contrato social
b. Francia – París – patria – guerra – solidaridad – compromiso

i. El cantar de gesta, La Chanson de Roland
ii. Hélène Némirovsky, Suite francesa
2. Sociedad

a. Justicia

i. Víctor Hugo, Los miserables
ii. Zola, El matadero, Germinal
b. Progreso

c. Costumbres – preciosismo – honnête homme – burguesía

i. Maupassant, Bola de sebo
d. Ascensión social

i. Stendhal, Rojo y negro
ii. Maupassant, Bel-Ami
3. Historia – revolución – tiempo

4. Filosofía

a. Filosofía y literatura : de la razón razonadora a la razón crítica
b. La Querelle des Anciens et des Modernes
5. Economía – dinero – honor – clase social – aristocracia – burguesía – pueblo

6. Estética – belleza – fealdad – grotesco

a. Rabelais, Gargantúa, Pantagruel
b. Víctor Hugo, Nuestra Señora de París
7. Humanismo

a. Infancia – adolescencia – juventud – madurez – vejez

b. Pedagogía – educación – didactismo – aprendizaje

c. Humanismo

d. Felicidad

Bibliografía

Becq, Annie, Genèse de l’esthétique française moderne. 1680-1814, Albin Michel, 1994 (1984).
Bouty, M., Dictionnaire des œuvres et des thèmes de la littérature française, Hachette, 1985.

Brunel, Pierre, La Dissertation de littérature générale et comparée, Armand Colin, 1996.
Cassirer, Ernst, La Philosophie des lumières, Fayard, 1966 (1932).
Genette, Gérard, Introduction à l’architexte, Seuil, 1979.

Hazard, Paul, La Crise de la conscience européenne. 1680-1715, Fayard, 1961.

Lejeune, Philippe, Le Pacte autobiographique, Seuil, 1996 (2e éd.).

Mauzi, Robert, L’Idée du bonheur dans la littérature… au XVIIIe siècle, Colin, 1960.

Richard, Jean-Pierre, Poésie et profondeur, Seuil, 1955.
Sgard, Jean, Le Roman français à l’âge classique. 1600-1800, Le Livre de Poche, 2000.
Showalter Jr, English, The Evolution of the French novel, 1641-1782, Princeton UP, 1972.
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Cultura y sociedad (Francés A)

Departamento de Filología Francesa

Grado en Lenguas Modernas y sus Literaturas

Curso académico 2010-2011

1er cuatrimestre, 2º de Grado

Profesora: 

Dra. Isabelle Marc Martínez

isabelle.marc@filol.ucm.es
913947738

Tutorías: L/M/X 13:00 a 14:00 con cita previa. 

Despacho: D387

OBJETIVOS: 

· Proporcionar al alumno el conocimiento de los contextos históricos, sociales y artísticos que enmarcan las distintas manifestaciones literarias de la Francia contemporánea. 
· A través una comprensión de la realidad pluricultural del mundo moderno y contemporáneo, completar la formación global del estudiante en el respeto de las distintas manifestaciones culturales.

· Facilitar la movilidad académica y profesional del estudiante en los distintos ámbitos internacionales, favoreciendo así el intercambio cultural.

DESCRIPCIÓN DEL CURSO: 

Estudio introductorio e interdisciplinar de la cultura francesa desde 1968 hasta nuestros días con el que se pretende proporcionar al alumno las coordenadas históricas, sociales y artísticas esenciales para entender la Francia contemporánea. El curso tendrá contenidos teóricos y prácticos y se propiciará especialmente un análisis crítico, relacionador y activo por parte de los alumnos con respecto a los distintos temas abordados. 
CONTENIDOS:

· Coordenadas históricas, sociales y políticas de la Francia contemporánea. 

· Introducción al pensamiento francés contemporáneo. 

· Introducción a la cultura “elevada” contemporánea en Francia: literatura, artes plásticas. 

· Introducción a la cultura “popular” contemporánea en Francia: cine, cómic, canción, televisión.  

ACTIVIDADES PROPUESTAS :

Lectura y comentario de textos teóricos sobre la cultura y la sociedad francesas contemporáneas.

Lectura y comentario de documentos auténticos: prensa. 

Visionado y comentario de documentos audiovisuales (cine, documentales, música). 

Debates y exposiciones. 
BIBLIOGRAFÍA 
Borne, Dominique (1990). Histoire de la société française depuis 1945, Belin.
Delale, A., Ragache, G. (1978). La France de 68, Seuil. 

Delporte, Christian, Mollier, Jean-Yves et Jean-François Sirinelli (2010). Dictionnaire d'histoire culturelle de la France contemporaine. Presses Universitaires de France. 
Dieutre, V (1985). Esthétique de la confusion : cinéma et culture postmoderne de 1975 à 1985. Mémoire DEA. ParisIII.
Duby, Georges (2008). Histoire de la France. Des origines jusqu’à nos jours, Larousse.

Fajardo, C (2005). Estética y sensibilidades postmodernas. ITESO. 

Finkielkraut, Alain (1987). La défaite de la pensée. Gallimard. 

Javeau, C. (2007). Les paradoxes de la postmodernité. PUF .

Kidd, William y Reynolds, Siân (2001).Contemporary French Cultural Studies. Oxford University Press. 
Lipovetsky, G. (1983). L’ère du vide. Essais sur l’individualisme contemporain.     Gallimard.  

Looseley, D.L. (2003). Popular Music in Contemporary France, Berg. 

Lyotard, J-F (1979). La condition postmoderne. Minuit.

Poirrier, P, (1998). Société et culture en France depuis 1945, Seuil.
Schor, Ralph.  (2004). Histoire de la société française au XXe siècle, Belin.
Vercier, B., Lecarme, J.  (1982). La littérature en France depuis 1968, Bordas. 

Viart, D., Vercier, B. (2005). La littérature française au présent, Bordas.
EVALUACIÓN: 
Examen final: 50%

Evaluación continua en clase, comprensión oral, trabajos: 35%. Cada estudiante realizará, como mínimo, 2 trabajos escritos y una exposición oral. 

Expresión oral y asistencia a clase: 15%

Programa 

Cultura y sociedad (Francés B)

Departamento de Filología Francesa

Grado en Lenguas Modernas y sus Literaturas

Curso académico 2010-2011

1er cuatrimestre, 2º de Grado

Profesora: 

Dra. Esclavitud Rey Pereira

merey@filol.ucm.es
913945401

OBJETIVOS: 

· Proporcionar al alumno el conocimiento de los contextos históricos, sociales y artísticos que enmarcan las distintas manifestaciones literarias de la Francia contemporánea. 
· A través una comprensión de la realidad pluricultural del mundo moderno y contemporáneo, completar la formación global del estudiante en el respeto de las distintas manifestaciones culturales.

· Facilitar la movilidad académica y profesional del estudiante en los distintos ámbitos internacionales, favoreciendo así el intercambio cultural.

DESCRIPCIÓN DEL CURSO: 

Estudio introductorio e interdisciplinar de la cultura francesa desde 1968 hasta nuestros días con el que se pretende proporcionar al alumno las coordenadas históricas, sociales y artísticas esenciales para entender la Francia contemporánea. El curso tendrá contenidos teóricos y prácticos y se propiciará especialmente un análisis crítico, relacionador y activo por parte de los alumnos con respecto a los distintos temas abordados. 
CONTENIDOS:

· Coordenadas históricas, sociales y políticas de la Francia contemporánea. 

· Introducción al pensamiento francés contemporáneo. 

· Introducción a la cultura “elevada” contemporánea en Francia: literatura, artes plásticas. 

· Introducción a la cultura “popular” contemporánea en Francia: cine, cómic, canción, televisión.  

ACTIVIDADES PROPUESTAS :

Lectura y comentario de textos teóricos sobre la cultura y la sociedad francesas contemporáneas.

Lectura y comentario de documentos auténticos: prensa. 

Visionado y comentario de documentos audiovisuales (cine, documentales, música). 

Debates y exposiciones. 
BIBLIOGRAFÍA 
Borne, Dominique (1990). Histoire de la société française depuis 1945, Belin.
Delale, A., Ragache, G. (1978). La France de 68, Seuil. 

Delporte, Christian, Mollier, Jean-Yves et Jean-François Sirinelli (2010). Dictionnaire d'histoire culturelle de la France contemporaine. Presses Universitaires de France. 
Dieutre, V (1985). Esthétique de la confusion : cinéma et culture postmoderne de 1975 à 1985. Mémoire DEA. ParisIII.
Duby, Georges (2008). Histoire de la France. Des origines jusqu’à nos jours, Larousse.

Fajardo, C (2005). Estética y sensibilidades postmodernas. ITESO. 

Finkielkraut, Alain (1987). La défaite de la pensée. Gallimard. 

Javeau, C. (2007). Les paradoxes de la postmodernité. PUF .

Kidd, William y Reynolds, Siân (2001).Contemporary French Cultural Studies. Oxford University Press. 
Lipovetsky, G. (1983). L’ère du vide. Essais sur l’individualisme contemporain.     Gallimard.  

Looseley, D.L. (2003). Popular Music in Contemporary France, Berg. 

Lyotard, J-F (1979). La condition postmoderne. Minuit.

Poirrier, P, (1998). Société et culture en France depuis 1945, Seuil.
Schor, Ralph.  (2004). Histoire de la société française au XXe siècle, Belin.
Vercier, B., Lecarme, J.  (1982). La littérature en France depuis 1968, Bordas. 

Viart, D., Vercier, B. (2005). La littérature française au présent, Bordas.
EVALUACIÓN: 
Examen final: 50%

Evaluación continua en clase, comprensión oral, trabajos: 35%. Cada estudiante realizará, como mínimo, 1 trabajo escrito y una exposición oral. 

Expresión oral y asistencia a clase: 15%
Lingüística del francés moderno

Materia: Estudio lingüístico de la Lengua A 

Módulo: módulo 2 Lengua A y su estudio lingüístico

Carácter: Obligatorio
Créditos ECTS: 6 ECTS
Presenciales: 2,5

No presenciales: 3,5

Duración: semestral
Semestre: 3
Idioma/s: Francés

Profesor/es: Laurence Rouanne

Coordinador: Amalia Rodríguez Somolinos. Departamento de Filología francesa. Facultad de Filosofía. 913945494
Breve descriptor: Nociones fundamentales de la lingüística francesa. Grandes líneas teóricas de la lingüística francesa y su eficacia para resolver problemas de la lengua francesa. Fonética y fonología. 

Requisitos: Para acceder al módulo el estudiante debe tener un nivel de conocimiento del idioma elegido como Lengua A del Maior igual o superior al obtenido en las Materias Comunes Lengua AI y A II de este mismo idioma. 
Objetivos: Familiarizarse con los instrumentos conceptuales y metodológicos adecuados para analizar las estructuras y las funciones morfosintácticas, semánticas y discursivas de la lengua estudiada.

Competencias:

Generales
CG1. Reconocer y analizar los mecanismos y estructuras de funcionamiento de las lenguas modernas extranjeras.

CG3. Describir y expresar rigurosamente los conocimientos adquiridos en el aprendizaje de lenguas extranjeras para fines profesionales, de modo que permitan su aplicación en el ámbito educativo, docente y profesional.

CG4. Valorar y profundizar en la diversidad lingüística, literaria y cultural relacionándola con otras áreas de conocimiento.

	CG7. Desarrollar la capacidad de traducción de textos y documentos profesionales 

y literarios. 


CG9. Adquirir la formación necesaria para proseguir la investigación en los campos de la lingüística, la literatura y la cultura de las respectivas lenguas, así como en otras áreas de Humanidades y Ciencias Sociales.

Transversales
CT1. Desarrollar la capacidad de análisis y síntesis. 

CT2. Desarrollar la capacidad de aplicar conocimientos a la práctica.

CT3. Evaluar, interpretar y sintetizar datos e información.

CT4. Capacitar para el razonamiento crítico y auto-crítico.

CT5. Trabajar de forma autónoma.

CT7. Planificar y gestionar informaciones y tiempos.

Especificas
CE3. Capacitar para la realización de análisis lingüísticos en una o dos lenguas modernas extranjeras.

CE4. Adquirir los fundamentos para la reflexión teórica sobre los aspectos fonológicos, morfosintácticos, léxicos y discursivos. Se profundizará en el estudio de la morfología y de la sintaxis, así como de los fundamentos de la organización del discurso: los mecanismos de cohesión textual, la organización informativa de la oración y del texto y la construcción de los distintos tipos de textos según las finalidades comunicativas a las que responden.

CE12. Conocer y utilizar las tecnologías de la información y de la comunicación (TIC) en el amplio campo de aplicación de las lenguas y culturas ofertadas.

CE13. Gestionar información de calidad, bases de datos especializadas y recursos accesibles a través de Internet.

Contenidos temáticos:

TEMA 1 - CONCEPTOS BÁSICOS EN LINGÜÍSTICA FRANCESA: objetivos de la lingüística; puntos de vista normativo y descriptivo; fuentes de datos lingüísticos; dialecto, idiolecto, sociolecto; de lo oral a lo escrito; eje paradigmático y eje sintagmático; sincronía y diacronía; el proceso de la comunicación; las funciones del lenguaje; la descripción sistemática de la lengua.

TEMA 2 - GRANDES LÍNEAS TEÓRICAS DE LA LINGÜÍSTICA FRANCESA: el estructuralismo; el funcionalismo; la psicomecánica; la enunciación; los actos de habla; la teoría de la relevancia; la argumentación; la pragmática; el análisis el discurso.

TEMA 3 - FONÉTICA Y FONOLOGÍA: el fonema; el sistema vocálico francés; el sistema consonántico francés; las vocales orales simples, orales compuestas y oralo-nasales; la semi-vocales o semi-consonantes; el enlace. 

SEMINARIOS: resolución de dudas y dificultades; aplicaciones de los conceptos básicos en ejercicios y textos; acercamiento a las lecturas obligatorias; prácticas de trascripción y de pronunciación, entonación; la presencia de la fonética en los manuales de FLE.

Nota: las lecturas obligatorias se indicarán al comienzo del curso.

Actividades docentes: 

6 ECTS = 150 horas

Presencia programada del alumno en la Facultad: 40% de 150 horas = 60 horas
Trabajo autónomo del alumno: 60% de 150 horas = 90 horas

Las 60 horas de presencia programada quedan distribuidas de la siguiente manera:

( Clases teóricas (50%) = 30 horas (2 horas por semana)
( Seminarios, clases prácticas, etc. (50%) 

» en presencia del profesor  (25%) = 15 horas (1 hora a la semana)

» sin profesor (25%)  = 15 horas en laboratorios de idiomas, aulas para realizar trabajos, bibliotecas (estas horas aparecen en los horarios como docencia no presencial).

En total, los porcentajes son los siguientes:

Trabajo autónomo del alumno (60%)

Clases teóricas (20%)

Seminarios y clases prácticas con profesor (10%)

Laboratorios de idiomas y trabajos sin presencia del profesor pero en la Facultad (10%)

TOTAL: 100%

Evaluación:

La calificación de la asignatura se hará teniendo en cuenta los siguientes criterios:

Prueba final: 50%

Trabajos y exposiciones del alumno: 35%

Participación y asistencia del alumno: 15%

Bibliografía básica:

- TEMA 1 

ARRIVÉ, M., F. GADET & M. GALMICHE, La grammaire d'aujourd'hui. Guide alphabétique de linguistique française. Paris, Flammarion, 1986.

DUCROT, O. & J.M. SCHAEFFER, Nouveau dictionnaire encyclopédique des sciences du langage. Paris, Seuil, coll. points essais, 1995.

MAINGUENEAU, D. Aborder la linguistique. Éd. revue et corrigée. Points, coll. Points essais, 2009.

- TEMA 2

AUROUX, S. (dir.), Histoire des idées linguistiques, 3 vol., Bruxelles-Liège, Mardaga, 1989, 1992, 2000.

AUSTIN, J.L. Quand dire c’est faire, Paris, Seuil, 1970.

SAUSSURE, F. de, Cours de Linguistique Générale, éd. de Tullio de Mauro, Paris, Payot, 1972.

- TEMA 3

COMPANYS, E. Phonétique française pour hispanophones, Paris, Hachette/Larousse, 1966.
LÉON, P.R. Phonétisme et prononciations du français, Paris, Nathan Université, 2001.
WALTER, H.La Phonétique du français, Paris, PUF, 1977.
Otra información relevante: Siguiendo el Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas: aprendizaje, enseñanza y evaluación de la Unión Europea, se ha adoptado el enfoque comunicativo en la enseñanza-aprendizaje de las lenguas extranjeras. 

Este enfoque comunicativo se completa con una reflexión gramatical explícita. Se pretende alcanzar el desarrollo armónico de las cuatro destrezas: la comprensión auditiva, la expresión oral, la comprensión lectora y la expresión escrita. 
Un graduado en Lenguas Modernas y sus Literaturas debe aunar el conocimiento instrumental del idioma con un conocimiento sistemático y explícito sobre el idioma, que es lo que le distinguirá de cualquier otro hablante competente. De ahí la importancia de la reflexión teórica sobre las estructuras y funciones lingüísticas (fonológicas, léxicas, gramaticales y discursivas).
